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Vadomber a börtönben. - Ho Itlest a barlangban. 
Kevés a pályázó. 
Ritkán lehetett elmon- 

dani ezt is széles e ha- 
zában – hogy kevés a 
pályázó valamilyen hely- 
re. Hiszen eltekintve a 
trivalitásától — érdekes, 
hogy még a hóhéri tisz- 
ség betöltésénél is élén- 
ken elő kellett szedni a 
protektorokat. Ne is be- 
széljünk a rendes polgári 
foglalkozásokról, hol egy 
tanitói, tanitónői állomás 
elnyerésekor nemcsak mi- 
niszter, hanem főherczeg 
is latba veti néha protek- 
ezióját. Sőt volt eset, mi- 
kor posamesteri állás el- 
nyeréséhez egy volt mi- 
niszterelnök befolyása ke- 
vés volt, mert a vetély- 
társat királyi herczeg párt- 
fogoltal! Ezt csak azért 
hozzuk fel, hogy élén- 
kebben kitünjék, mit je- 
lent e mondat: Kevés a 
pályázó. 
Nagyváradon történt, az 

ottani honvéd hadapród- 
iskola két városi alapit- 
ványi helyének betöltésé- 
nél. E két hely betöltési 
joga — Nagyvárad város 
törvényhatósági bizottsá- 
gát illeti. A bizottság ki 
is hirdette a pályázatot, 
de alig tudta a helyeket 
betölteni, mert kevés pá- 
lyázó akadt. 
Nos, ez nem csak any- 

nyiban érdekes, mert pá- 
lyázat maradt pályázó 
nélkül, hanem azért is, 
mert ez nyilt jele annak, 
hogy nálunk a katonai 
pálya iránt nincs valami 
eltünő rajongás, sem a 
fiatalságban, sem a szü- 
lőkben, hogy ne mond- 
juk azt, határozott ellen- 

szenv mutatkozik iránta: 
A delegáczióban a had- 
ügyminiszter is mondta, 
hogy a magyar nem sze- 
ret katonáskodni. 

Első pillanatra csodá- 
latos, hogy épen a ma- 
gyar, mely harczias, vitéz 
nemzet volt, az ne akar- 
jon katonai pályára men- 
ni. De ha jobban és kö- 
zelebbről nézzük a dol- 
got, nem olyan csodála- 
tos ez. Nálunk eddig is 
kiment katonának? Vagy 
a nagyon gazdag fiatal- 
ság ment a lovassághoz, 
vagy a szegényebb kö- 
zéposztály gyermeke a 
gyalogos ezredekbe, hogy 
hamar kenyérhez jusson. 
Az a bizonyos középosz- 
tályu jómódu ember a 
fiát sohasem küldte ka- 
tonai pályára, mely élet- 
nézetének ugy sem fe- 
lelhet meg. S ki adja a 
tömegét a tiszteknek a 
közös hadseregben? Az 
osztrák, jóformán kisebb 
rangu tisztek, kis hiva- 
talnokok, szegény embe- 
rek fiai, akiknek, hatiszt 
urak lesznek, már nagy 
emelkedés. 

S idők folyamán a mi 
közép-osztályunk belátta, 
hogy szegény ember a 
katonaságnál szinte utal- 
va van az adósság csi- 
nálásra, tönkre menésre, 
mert a fizetéséből a ma 
uralkodó igényekneknem 
felelhet meg. - Talán 
az a morva, osztrák fiu- 
ból lett 1iszt ki tud jönni 
a magyar elem vegy tönk- 
re megy vagy menekül. 

Szomoru statisztikát le- 
hetne erről összeállitani, 
s abból kitünnék, hogy 

igazunk van. A hadsereg 
mai szelleme, lehet, hogy 
a katonaság szemében 
egészséges, de nekünk 
nem az, amifelfogásunk- 
nak nem felel meg. 
Ennek persze egyenes 

következménye az, hogy 
még a legszerényebb em- 
ber sem akarja fiát erre 
a pályára adni. 
Jogosan gondolhatja azt 

hogy ha már szegénynek 
kell maradjon, inkább 
meghuzódva nyomorog- 
jon, mint fényes ruhában 
rohanjon a pusztulás felé. 
Hogy ez a ma tulzott fel- 
fogás, kétségtelen. A föl- 
emelt katonatiszti fizeté- 
sek független, biztos exis- 
tencziát adnak s nekünk 
nagy érdekünk, hogy fia- 
trlságunk mennél töme- 
gesebben lépjen a katonai 
pályára. 
A nemzet nem azértál- 

dozza millióit, hogy oszt- 
rák és szláv tisztekkel 
teljék meg a hadsereg. 
O. nem. Nagyon is szük- 
ségünk van arra, hogy 
hadseregünk vezetőségébe 
a magyar fiuk végre el- 
foglalják azt a helyet – 
amely a nemzeti érdek 
szempontjából elfoglalan- 
dó. Hisszük, hogy a nagy- 
váradi eset szorványosje- 
lenség marad s abból a 
fiatal nemzedékből, amely 
pünkösd ünnepén oly vi- 
ruló szinben mutatkozott 
be, mennél többen sietnek 
a hadseregbe, hogy bé- 
kés uton hóditsák meg 
azt a magyar nemzet 
részére. Ezt tenniök ha- 
zafias kötelesség, amelyet 
az önfenntartás is pa- 
rancsol. 

Feloszlatott ipartársulat. 
—- Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, julius 15. 

A régi korban, a czéhek vi- 
rágzó korszakában az elsők közé 

tartozott Kolozsvárt a szabók 
ipartársulata, akkor még czéhe. 

Előljárói a tanács és kommu- 
nitás tagjai voltak, tagjai pe- 

dig kiváltságokban részesültek. 
Az idő haladtával nem csak 

tagjai gazdagodtak meg, hanem 

maga a czéh is tekintélyes va- 
gyonra tett szert. 

Az összegyült vagyonnal az- 

tán jótékonyságokat gyakorol- 
tak, özvegyeket, árvákat segé- 

lyeztek s egymás javát is elő- 

mozditották. 
Mikor aztán a czéhek a sza- 

bad ipar behozatalával meg- 
szüntek, több kolozvári czéh, 

köztük a szabóké is átalakult 
ipartársulattá. 

1875-ben a szabók ipartársu- 

lata uj alapszabályokat alaki- 

tott s azokat a kormány is hely- 
ben hagyta. Ekkor a vagyont 

leltárba szedték s egészen uj 
kezelés alá vették. 

Azok azonban, a kik ezt a 

vagyont kezelték, nem értettek 

a dologhoz. Annyit segélyeztek 

annyi közintézménynek adakoz- 

tak, hogy a tőkéhez is nyultak 

s igy a vagyon megapadt. 

Erre egynehány kolozsvári 

szabó felterjesztést intézett e 
tárgyban a kereskedelmi minisz- 

terhez, aki azonnal elrendelte a 

vizsgálatott, melynek eredmé- 

nyeként a társulatot feloszlatta s 
s annak vagyonát az ipartestület- 

nek átadni határozta, a hol azt 
külön kell majd kezelni. 
A társulat vagyona a jelen- 

legi állapotban körülbelöl 7500 
frt készpénzből áll. 

Van azonban ezen kivül a 

társulat birtokában 2 drb há- 

romszáz éves ezüst pohár, egy 
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150 éves ezüst kulcs, egy 80 

éves Szt. István király képével 

ékesitett zászló, továbbá 1500- 

ból kezdődőleg sok szép adat. 

Ezeket a dolgokat valószinüleg 

valamely régiségtárnak fogják 

átadni. 

A burok szabadságharoza. 

A burok táborából egy elő- 

kelő német orvos levelet irt s e 

szerint jó sokáig szó sem lehet 

arról, hogy a buroknak elfogy- 

jon a municiojuk. Elégséges pus- 
ka áll rendelkezésükre s ágyuik 

is vannak, igy Botha seregének 

egyedül 10-12 ágyuja van, 

egyelőre elegendő municióval. 

Egy ideig bajt okozott a ru- 

hahiány, de azóta a burok juh- 

bőrből készitenek tartós és me- 

leg ruhát. Sátor helyett juhbőr 

zsákokban hálnak, a melyeket 

könnyebben lehet szállitani. A 
legtöbb bur harczosnak hátas- 

lován kivül egy teherszállitó lova 

is van. 

Botha embereinél uem lehe- 
tett észrevenni azt, hogy bele- 

fáradtak a küzdelembe, sőt a 

legtöbb harczos ünnepi esküt 

tett, hogy addig nem teszi le a 
fegyvert, a mig hazája ismét füg- 
getlen nem lesz. 
Sokan tisztán kétségbeesett 

önvédelemből küzdenek tovább, 
ilyenek a natáli és a fokföldi 

felkelők, akikre halál, vagy sok 

évig tartó börtön vár, ha az an- 
golok kezébe kerülnek. 

Salisbury a Guildhallban tar- 

tott gyülés bizalmi szavazatára 
adott válaszában azt mondja, 

hogy a burokat az angol bur- 

barátok beszédei bátoritják fel. 

A miniszter kijelenti, hogy a 

kormánynak erősen eltökélt szán 

déka a háborut véglegesen és 

sikeresen befejezni. 

Relytélyes tolvaj. 

A kolduló barát. 
— sSaját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, julius 15. 

Rendőrségünk bünkrónikája 

nem fukarkodik a gaztettekben. 

A rejtélyesebbnél rejtélyesebb 

esetek gyors egymásutánja cso- 

dálatot kelt bennünk, de maga 

a cselekény, minden titokzatos- 

sága mellett sem képes fölkel- 

teni érdeklődésünket. 
Csak pár hete, hogy a város 

legnépesebb helyén, a sétatóren 

főbe ütöttek egy magával is te- 
hetetlen öreg nőt. Az eset el 
sincs feledve, a gyilkos még az 

ismeretlenség köpenye alatt rej- 

tőzik s ma már megint megvan 

a mi szenzácziónk. 
Pár nap óta egy barátruhába 

öltözött fiatal, gyerek arezu egyén 

járja be a város távolabb eső 

részeit. 
Minden házhoz bekopogtat, 

mindenütt ismerik a ,kolduló 

barátot." Igen csodálatos, hogy 

a szeretetreméltó, jószivü házi- 

gazdának, a látogatás után ren 

desen megapad egyel baromfi ál- 

lománya. Tudták, hogy ellopja 

valaki, de hogy az ájtatos ar- 
czu „barát" lenne a szemérmet- 

len tettes - nem is gondolták. 

Tegnapelőtt történt valami, ami 

nagyon is rábizonyitotta embe- 

rünkre a bünösséget. 

A külkirály-utcza egyik köz- 
ismert polgárához bekopogta- 

tott a „barát" s alamizsnát kért. 

A gazda, aki ezüstös dohány- 

tárczájából czigaretet vett ki, 

eltávozott a konyhába, hogy az 

ál barátnak hozzon valamit. A 

páter pedig ezalatt magához 

vette a dohánytárczáját s elil- 

lant. Az ügy természetesen a 

rendőrségre került s most erély- 

lyel nyomozzák a rejtélyes ide- 

gen ki — és hollétét. Lehet, mi 

nagyonisvalószinü, hogy egy köz- 

veszélyes csavargóval van dol- 

gunk, aki hogy elháritsa magá- 

ról a gyanut, clég szentségtelen 

egyházi ruhát ölteni. Reméljük, 

hogy a folyamatba tett vizsgá- 

lat nemsokára meghozza a ki- 

vánt eredményt. 

Gebhardt polgármester ur. 

Germanizáló polgármester. 

Kolozsvár, julius 15. 

Fölháboritó esetről ad hirt 

egyik soproni lap. Az eset any- 
nyival is inkább figyelemre 
méltó, mert egy olyan egyén, 

akinek erkölcsi kötelessége volna 
a magyarságot minden oldalról 

fenyegető pánszlávizmus, germa- 

nizmusrakfenéitől megóvni,sárba 

tiporja a kötelességet, hogy 

előnyt biztositson ,sub polium" 

hordott, magyar ellenes érzel- 

mének. 
A jelzet lap ezeket irja: 

Goldschmidt Dávid maláta- 
gyáros és özvegy Rosenbaumné 
soproni lakósok a magyar állam- 
polgárság elnyeréseért folya- 
modtak és azt elnyervén, e hó 
3-án tették le az állampolgári 
esküt berbolyay Gebhardt József 
polgármester kezéhez. Az uj 
magyar állampolgárokat a sop- 
roni polgármester a következő 
szép meghivóval idézte meg az 
eskütételre: 

5961901. 

„Nachdem Jhre Aufnahme in 
den ungarischen Staatsverband 
vom kgl. ung. Ministerium des 
Inneren angeordnet wurde, for- 
dere ich Sie hiemit auf behufs 
Ablegung des Staatsbürgereides 
und Uebernahme Jhrer Docu- 
mente in meinem Amte am 28 
juni. V. M. 11. Uhr zu erschei- 
nen 

Gebhardt „Bürgermeister." 

Ugylátszik édes , Bürgermeis- 

ter" ur ön a városházán vissza- 

állitani akarja az abszolut né- 

met szellemet, mert a magyar 
állampolgároknak szóló hivata- 

los iratokat is németül iratja. 

Kiváncsiak csak arra vagyunk, 

hogy a legfelsőbb helyről nem 
rég magyar nemességet kapott 

„polgármesternek" mi a czélja 
azzal, hogy a nemzeti fejlődés 
követelményeit lépten-nyomon 
lábbal tiporja s ebben szinte ön- 
magán igyekszik tultenni. 

A mostoha szeretője, 

Gyermek, ki anyját szereti. 

Saját tudósítónktól. - 

Kolozsvár, julius 15. 

Péter János napszámos, ki már 

évvel ezelőtt nősült meg másod- 
szor s vezette oltárhoz Tyukodi 

Maria 18-19 éves gyáros le- 
ányt. A házastársak meglehetős 
boldog családi életet éltek. 

Péter Jánost hónapokkal ez- 
lőtt egy betegség verte le s mi- 
után a nő, apró gyermekei mi- 
att nem távozhatott el a háztól 

kenyeret keresni, a férj azt a 

tanácsot adta, hogy hivják haza 
Nagy-Szebenben dolgozó fiát a 
fentartás költségeinek beszerzé- 
séért. A fiu haza jött s itt egy ko- 

vácsmühelyben nyert alkalma- 

zást. 
A mostoha fiu rendkivüli fi- 

gyelmet és gyöngédséget tanu- 

sitott fiatal mostoha anyja 

iránt, aki eleintén tartózkodva 
fogadta udvarlását, de később, 
a mindennapi együttlét révén 
teljesen hozzászokott, már nem 

utasitotta vissza azt. 
A mostoha anya és fiu kö- 

zött lassacskán szerelmi viszony- 

nyá fejlődött ki e figyelem és 

gyöngédség s a mig a sulyos 

beteg tehetetlenül vergődött 

ágyában, addig a hitves, minden 
kötelességérőlmegfeledkezvebol- 

dogan élt szerelmesével. 
Ez az eset azonban nem so- 

káig maradt titokban a meg- 
csalt apa előtt. Egy jó ember 

fölfedezte neje szerelmeskedését. 
A férj egy darabig szótlanul 
türte a megaláztatást, végre a 

tehetetlen beteg, ágya elé hivta 
nejét és szemére vetette hütlen- 

ségét. Férj és feleség között he- 

ves vita fejlődött ki, melynek 
hevében Péterné férjének esett, 

majd egy konyha késsel tá- 
madt reá. 
E pillanatban toppant be a 

fiu. Darabig csak nézője volt a 
jelenetnek, de mikor mostohá- 

ját, kezében késsel atyjára ro- 

hanni látta, a gyermeki szeretet 
elfolytotta szerelmét. Mostohá- 
jára vetette magát s oly kegyet- 

lenül elverte, hogy az állatias 
nőt teljesen eszméletlen állapot- 

ban mentették ki kezei közül a 
szomszédok. A mentők részesi- 

tették első segélyben a sulyosan 
sérült nőt, mig a fiut nem ta- 

lálják sehol. 

A későn jött kegyelem. 
Péterváron a Névából egy 

szép fiatal leány holttestét fog- 
ták ki a napokban. 

A fekete selyem ruhába öltö- 
zött leány derekára egy sulyos 
vasdarab volt kötve. Keblén e 
férfi-arczképet találtak Bosche- 
mir aláirással. A halott bal- 
közép ujján karikagyürü volt 
Boschemir D. 1899. jelzéssel. 

Először azt hitték, hogy a 
szerencsétlen leány bünténynek 
esett áldozatul. Később azon- 
ban jelentkezett az édes anyja 
és elmondta a boldogtalan leány 
szomoru történetét. 

A szép Pelagea Piewarowitsch, 
egy előkelő orosz nemes leánya, 

az ötvenes éveket tapossa, két jegyben járt Boschemir Dawi- 
dovval, egy bolgár tanárral. A 
A sors elválasztotta egymástól 
a jegyeseket. 

A vőlegény Szófiában volt, a 
menyasszony Pétervárott. A sze- 
relmes szép leány egy napon 
szomoru hirt kapott. Az volt 
megirva a levélben, hogy a vő- 
legényét, mint a macedon bi- 
zottság elnökét elfogták és 
agyonlőtték. 

A boldogtalan teremtés nem 
tudta túlélni kedvesét s a Né- 
vába ugrott. A legmegrázóbb 
az egész drámában az, hogy 
Davidow-nak a bolgár kormány 
megkegyelmezett. Nem hajtot- 
ták végre rajta a halálos itéle- 
tet. S igy a szerencsétlen Pe- 
lagea ok nélkül emésztette el 
magát. 

Vadember a börtönben. 
Csodálatos foglya van a nagy- 

váradi rendőrség börtönének. 
Egy valóságos ősember, torzon- 

borz, villogó szemü, félmeztelen, 
félvad óriás, a ki valahonnan 

a hegyvidék rengetegeiből ve- 
tődött be a városba, hogyan, 

miképp senki se tudja. 

Tegnap hajnalban bukkantak 
rá a rendőröka Szent-László-téri 

görög katholikus templom előtt, 

a hol ugyancsak rémüldözve 
futkostak előle a piaczra ké- 
szülődő asszonyfélék. 

A boglyas fejü, szőrel benőtt 

arczu, hatalmas, izmos férfin 

meglátszik, hogy az anyatermé- 

szeten kivül alig lehetett más 

dajkája. 

Ott nőhetett fel a zugó fe- 

nyők, esőverte vizmosások kö- 

zött. Kicsoda, micsoda; nemle- 

het tudni. 

Mikor elfogták, összeesett 8 

ez időszerint még eszmélet nél- 

kül hever a rendőrségi tömlöcz: 

ben. Az orvosok megvizsgálták 

s konstatálták, hogy a rettene- 

netes óriást, a ki tán a medvé- 

vel is birokra mehetne, — 8 
pálinka győzte le. 

Lerongyolt ruhái zsebében 

néhány krajeczárt találtak irást 

azonban - a mi nyomra vezetné 

— semmit.



Vasárnapi csendélet. 
—- sSaját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, jul. 15. 

Sok bajt okozott már a sze- 

szes italok mértéktelen élvezése. 
Eltekintve attól a sajnálatos kö- 

rülménytől, hogy a szervezetet 
megöli s ezáltal az államot sok 
—- azelőtt szorgalmas - mun- 

kás emberétől fosztja meg, az 

alkoholtól ittas egyénekkeli 
érintkezés is valósággal életve- 

szélyes. 
Vajjon mikor következik be 

az az idő, mikor maga az állam, 

a nemzet létfentartásának ösz- 
tönétől vezettetve megtalálja a 
helyes módot az alkohol- mér- 
téktelen élvezésének meggát- 
lására. Hogy mily károsan hat 

a mai rendszer, különösen a 
szegényebb néposztályra, azt 
bizonyitja a következő eset is. 

Stepita József napszámos már 

régóta viszálykodásban élt fele- 

ségével, Pap-Rózával. 
A nap-nap után ismétlődő 

heves családi jeleneteknek min- 

dig a jó szomszédok vetettek 
véget, de tegnap már nekik 

sem sikerült az összehasonlott 
házasfelek vitáját békés uton 

elintézni. 
Stepita az átvirrasztott szom- 

bat éjjel után illuminált álla- 

potban került haza. Az asszony 

nem nézte jó szemmel hites- 
társa ide-oda hajlását s holmi 

ékes kifejezésekkel férjére tá- 

madt s a keze ügyében lévő 

tárgyakat férje fejéhez csapta. 
A férij türte egy darabig az 

asszony jogos fellépését, de 
végre megsokallotta azt s ne- 

jét egy bottal a legbrutálisabb 
módon elverte. A nő oly sulyos 
sérüléseket szenvedett, hogy a 
kivonult mentők segélynyujtása 
után a kórházba kellett szálli- 

tani. 

De ezzel még nem nyert be- 
fejezést a tragikus eset. 

A férj, miután dicstelen tet- 
tét elvégezte a korcsmába ment. 

Nyugodtan fogyaszthatta volna 

pálinkáját, ha az asszonynak 

egyik rokona be nem vetődik. 

Ez az iszultált asszonynak párt- 
jára kelvén, megtámadta a go- 

romba embert s oly heves ve- 

rekedést rögtönöztek, hogy a 

mentők másodszor is ki kellett 

vonuljanak. Ezuttal a férj ura- 
mat vették pártfogásukba s 

ugyancsak sok dolgot adott egy 
sulyos vassal ejtett fej-sebének 
bekötözése. 
Addig is mig a rendőrség 

előtt számot adhat tettéről, 

gyógykezelés végett a kórházba 
szállitották. 

Nagy lopás a debreczeni 
dohánygyárban. 

A debreczeni dohánygyárban 
tegnap hajnalban nagy lopás- 
nak jöttek a nyomára. Egy éj- 

jeli Őr, a ki a dohánygyárban a 

tüzőri szolgálatot teljesitette, 
állitólag állandóan megdézs- 
málta a dohánybálokat. Tegnap 
bünös tettén rajtavesztett. 

A finánczok ugyanis tudo- 
mást szereztek arról, hogy egy 
külvárosi házban lakó munkás- 
nál ötven krajczárért árulják 
kilónként a dohányt. 

Utánjártak a dolognak és 

megtudták; hogy ott egy do- 

hánygyári éjjeli őr lakik. 
Tegnap hajnalban meglesték, 

mikor az őr felesége elhagyta 
a házat s követték minden lé- 

pését. Utja a dohánygyárhoz 

vezetett. a hol a kőkerités mel- 

lett várakozott. 

Sem az asszonynak, sem a 
finánczoknak nem kellett sokáig 

várakozniok. 

Egyszerre csak egymásután 

repültek ki a keritésen a köteg 

dohánylevelek. 
Az asszony nyugodtan bakta- 

tott haza, de alig lépett be az 

ajtón, sarkában termettek a 

pénzügyőrök, a kik tőle a ki- 

lencz kiló dohányt nyombaa 

elkobozták. 

Az esetről azonnal jelentést 

tettek felettes hatóságuknak és 

a dohánygyár igazgatóságának, 

a mely meginditotta a vizsgá- 

latot. 
Tegnap egész nap folyt a 

vizsgálat a dohánygyárban. Az 
éjjeli őr családos ember, négy 

gyermeknek az apja. 

Betörés fényes nappal. 

- saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, julius 15. 

Alig hisszük, hogy létezne a 

világon még egy olyan ,„mu- 
csai"-féle közigazgatási rendszer- 

rel felruházott város, hol az il- 

letékesek oly bosszantó nemtö- 

rödömséggel nézik az elhanya- 

golt közbiztonsági helyzet tür- 
hetetlenül veszélyes voltát, mint 
minálunk. 
Mikor ébrednek már az ille- 

tékesek tudatára annak? hogy 

a közbiztonság ellenőrzése csak 
ugy gyakorolható kellőleg, ha a 

rendőrség szervezett. 
A sajtó mindent megtesz a 

polgárok érdekében, de a ,„vas- 

kalaposok" a közbiztonságra 

nézve helyesnek találják a la- 
kósok helyzetét s nem változ- 

tatnak, nem tesznek semmit 

azoknak az érdekében. Ily kö- 

rülményeb között aztán nincs 
mit csodálkoznunk azon, hogy 

a gyanutlanul haladó embert le- 
ütik lábáról, ha fényes nappal, 
nyilt utczán megtámadnak, ki- 

fosztanak egyeseket; nincs miért 

csodálkozzunk Kolozsvár válto- 
zatos bünkrónikáján, mely teg- 
nap megint gazdagodott egy 

párját ritkitó gaztettel. 
S. Izsáknak a Kijáró-utczában 

egy kis szatócs üzlete van. A 

bolt utezafelőli ajtaját nehéz 

vasredőny zárja el. 
Segnap este S. Izsák Kajántó 

utczai lakásáról elment az üzlete 

felé, hogy fölnyissa, de megle- 
petten tapasztalta, hogy a re- 

dőnyről le van feszitve a lakat. 
A nyitott redőnyt feltaszitva az 
üzletbe lépett, hol minden föl 
volt forgatva. A kirakatok üveg 
tábláit belülről összetörték s az 

értékesebb árukat valamint a 
kasszában hagyott 38 koronányi 

pénzösszeget is eltulajdonitották. 
Már a rendőrséghez volt in- 

dulóban, mikor a kamarából ki- 
hallatszó zaj tette figyelmessé. 

Két, időközben odacsődült em- 
berrel benyitott a fülkébe s a 
betörőt, felesége rosszutra té- 
vedt öcscsének személyében fle 
is fülelték. Az esetről nem tett 

jelentést s mi is csak véletlenül 
szereztünk tudomást róla. Vak- 

merőség tekintetében elég arra, 

hogy kineses városunk közbiz- 
tonsági helyzetét a maga hami- 

sitatlan voltában tárja a világ 

elé. 

HHHH E . 

—- Tüzóltók közgyülésa. A ko- 
lozsvári önkéntes tüzoltó egylet 
tegnap délelőtt tartotta meg a 

tanácsház közgyülési termében 

rendes évi kőzgyüléset. Többek- 
nek lemondása következtében 

megüresedett tiszti állások ujon- 

nan választott egyénekkeli be- 

töltése után a gyülés az egylet 
ujonnan szervezett zenekarának 

indulója mellett oszlott szét. 

Véres Verekedés a szénatéren. 
Tegnap éjjel a sohasem csendes 
Szénatér – Pata utczai város- 

résznek ismét megvolt a maga 

szenzácziója. 

A bor gőztől elkábitott ra- 

biátus emberek szokása által 

ott már szinte köznapivá vált 
verekedések érdekesebbjei közé 

tartozik ez, mely a késelések 

következtében végzetessé válha- 

tott volna. 
A Csorba kertben mulattak 

ugyanis Ötvös József és Laczi 

István Nyul-utczai lakos nap- 

számosok. 
A beszedett bor és sőr gőzét 

azonban fejeikben érezni kezd- 

ték s elhatározták azt, hogy el- 

távoznak a mulató helyről. 
Elhatározásukat tett követte 

s igy nemsokára a Szénatéren 

érezték magukat. Hanem a mily 

egyetértőleg határozták el az 

eljövetelt ép oly mértékben vesz- 

tek össze a Nyul-utczának nem 

épen nyul természetü lakói. 

Egymást okolták az eljöve- 
telnek inditványozásáért s ké- 
seiket előszedve azokat egymás 
testében megforgatni első kö- 

teleseégüknek tartották. 
A véres és sulyos sérülések- 

kel végződő verekedés áldoza- 

tainak sebeit a kisiető mentők 

kötözték be, a mely verekedés- 
nek következményei lesznek, a 
törvényszéki tárgyalások s az 

ezt követő itélet. 

— zZsebtolvaj a vasuton. Teg- 
nap éjjel jött Kolozsvárra Hohler 

Ferencz gépész, ki e vidéken 

egy helyen munkát vállalt. Mi- 
dőn Kocsárdon a Kolozsvár-felé 
jövő vonatra felszállott, egy ősz- 
becsavarodott ember szállott a 
III. osztályu szakaszba s mel- 

léje ülve. kedélyes beszélgetésbe 
elegyedtek. Később Kohler kit 
az ut elfárasztott elaludt s ek- 

Kkor a rejtélyes idegen a várt al- 
kalom elérkezvén Kohler zsebe- 

inek felmetszésével 54 frt. kész- 
pénzét ellopta. A lopást csak 
reggel Kolozsvárra érkeztekor 
vette észre a mikor már utitársa 

mellőlle eltünt s igy csak bot- 

tal üthette nyomát. 

—- Felülőűizetések. A kolozsvári 
kőfarogó segédek által f. évi 
junius hó 29-én rendezett táncz- 
vigalman az alább közölt felül- 
fizetések történtek: Hegedüs 
Sándor ker. miniszter, Nagy 
Testvérek, N. N. 10G-10 kor., 
Czéghi Gáspár 8 kor., Fülep 
György 6 kor., Kirner János, 
id. Szabó Endre, Cseh András, 
Gárdonyi Imre és Trsa 5-5 
kor.,, Gerstenbrein. Tamás 4 
kor. Máthé József, Ötvös János, 
Rudolf József 4-4 kor. Kolán 
István plebános, Klősz József, 
Feichter, Weinstein Sámuel 2-2 
kor. Bauer Ferencz 2 kor. 40 fill. 
N. Ni. 1 kor. 60 fill. Kacsur An- 
tal, Szőllősy Kálmán, Lakatos 
János, TurgyánGyörgy, 1–1 kor. 
Kolozsvári Sámuel 40 fill. ösz- 
szesen 96 kor. 40 fill. 

Tolvaj az imaházban. Neu- 
mann Armin tanitóképezdei ta- 
nuló bezáratta magát a Kazin- 
ezy-utczai zsidó imaházba. Le- 
feszitette a perselyt és tegnap 
reggel megakart szökni. A ház- 
mester azonban észrevette, rend- 
őrt hivott és letartóztatta. 

— Holttest a barlangban. Csik- 
megyében Bálványos-fürdőn van 
egy hires kénes barlang, a me- 
lyet olyan betegek látogatnak, 
a kiken a kénbelélegzés segi- 
teni szokott. Ebben a barlang- 
ban a budapesti orvosi kar ál- 
tal kiküldött orvos társaság a 
minap egy halottat talált. Ki- 
derült, hogy az illető Buz Fe- 
rencz nagykörösi fiatalember, a 
ki valószinüleg hosszabb ideig 
tartózkodott a barlangban s az 
erős kénszag hirtelen megölte. 

– Uj bankógyár. A temesvári 
csendőrség bankjegy hamisitó 

bandának jött nyomára. Murány 

községben házkutatást tartott és 

több embert letartóztatott. Fe- 

hértemplom mellett egy kis köz- 

ségben banképrést találtak. 

Nyári mulatságok. 
„28. A kolozsvári csizma- 

dia ifjak mulatsága. 

Aug. 3. Ipartestületi mulatság 

Felelős szerkesztő és laptutajdonos : 

SOHABERL JÓZSEF. 
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ázi el : rdekében e Háziasszonyok figyelmébe A borfogyasztó közönség érdekél al 

g Van szerencsém tudomására 

Minden jó gondos háziasszony nagyobb összeget megtakarit, hozni a t. cz. borfogyasztó közön- 
e ha szükségletét Benigni Zs. férfi és női divat áruházában beszerzi, ey Ségnek, hogy 25-30 ezer Viter 
e hol az idény előre haladottsága miatt a raktáron levő összes áru- 
S kat mélyen leszállitott árban bocsájtom a t. vevő közönség ren- 
S delkezésére u. m.: 

1 mtr. franczia atlasz szaten 30 krtól 
s 1 mtr. szintartó levantin o95 

1 mtútr. , Pidue 5 
e 1 mtr. himzett batiszt 44 
e 3 pár női fegyház kötésü 
es harisnya 0 

6 pár férfi fegyház kötésü 
harisnya 0, 

1 drb, női ng bloens 0 
1 drb. női kreton kötény o5 
1 drb. női miedernr. 45 

n 

a1-31 

e
e
s
e
e
g
e
s
e
e
s
e
 

és még sok itt fel nem sorlóható áruk rendkivül olcsó árban beszerezhető. 

drb. női bőr öv .. 80 krtól 
1 drb. női vászon ing 30, 
1 pár női vászon czidőbőbő 75 , 
1 pár női Chevari eczipbő6. 410, 
dT pár női czérna keztyü I16, 
1 pár női glacé keztyü.. 30 , 
1 pár férfi lack czidpő 550 ,, 
1 pár fórfi kézelrő 3, 
1 pár férfi torna czipő 75 
1 drb. férf ingk 10, 
1 drb. férfi gallelerrr 3, 

BENIGNI ZS. 
férfi és női divat áruházába. 

erdélhyi hegyaljai alsó-gáldi 
karczos vizhez való jó, tiszta 
borral rendelkezem, melyet a 
t. ez. közönségnek háztól elhordva 
literenként 36 krban, helyiségem- 
fogyasztva, pedig literenként 40 
krban tisztán kezelve, pontosan 
kiszolgálok. 

5 literen felüli vételnél házhoz 
is szállitom. Megrendelhető telefo- 
non is. – Telefon-szám 458. 

Teljes tisztelettel 

Manás József, 
Zöldfa fogadós. 

21-25 Radák-u. 1. (Ezelőtt Hidfösu.) 

9 éremmel kitüntetve. SESZTÁK JÁNOS 9 éremmel kitüntetve. 

porczellán-, majolika és üvegfestészete Kolozsvárt, Tókai-utcza 2. sz. Gr. Rhédey-ház, New-York szállodával szemben. 
Poreczellán-festészetemben magyar, franczia, angol s japáni stylben ugy teljes készleteket, valamint egyes darabokat készitek 

és készletek kiegészitését elvállalom. Elvállalok mindennemü porczellán-, majolika- és üvegfestészetet, fényképek, czimerek és mo- 
nogrammok elkészitését, valamint tüzben való ragasztásokat is. 

Női kézimunkára való előrajzolás és kifestés u. m. vászonra, selyemre, bársonyra stb., mükedvelőknek mindennemü festészet- 
ben mérsékelt dij mellett oktatást adok s az általuk festett porczellán tárgyak kiégetését felvállalom. Festés alá való tárgyak a por- 
czellán-festékek legnagyobb árválasztékban nálam minden olcsón, gyári áron kaphatók. 6-10 

Fehérnemü mosó Gépgyár. 
NÁRAUSZ Ús TÁRSA 

BECS, XVIII. Wáhringer Gürtel 53. szám. 

Legnagyobb és legrégibb gyár e szakmá- 
ban az egész Monarchiában. Elvállal teljes 
Mosóintézetek berendezését, lelkiismeretes 

kivitel mellett. 4 10 

GŐZMOSÓ GÉPEK. 
Elismert, legjobb rend- 

szer, gőz, vagy kézhaj- 
tással 28 forinttól 2000 

forintig. 

ÖBLITŐ GÉPEK. 
(Centri Fugen.) 

Lármanélküli járás, kéz 
vagy erő inditással. 140 

forinttól feljebb. 

Fehérnamű kicsavaró gápok, 
Mindenféle nagyságban 

14 forinttól feljebb. 

FEHÉRNEMÜ MON- 
: GORLÓK. 
Lejobban bevált rendszer. 

24 forinttól feljebb. 

VASALÓ GÉPEK. 
85 forinttól feljebb. 

Kimeritő képekkel el- 
látott árjegyzék minden- 

féle fehérnemüű mosó gé- 
" pekről kivánatra bárho- 

va ingyen és bérmentve szétküldetik. 

k 

? 
A kolozsvári vevő közönségnek figyelmébe ajánlott utmutató. 
Használt férfi ruha raktárak : 

Rubin Samu, Széchenyitér 11 sz. Rignácz 
ház. Jó karban levő férfi ruhák, olcsó 
áron kaphatók. 

Banmzweig Samu, Kornis és Wesselényi 
Miklós-utcza sarkán. Oriási raktár hasz- 
nált ruhákból; legolcsóbb árak. Ugyan- 
ott használt ruhákért a legmagasabb 
árat fizetnek. 

Bodega-üzlet: 

Dingfelder Zsigmondnál Deák Ferencz-uteza 
55. sz. (Boskovics-ház) Csemege, jégbe- 
hütött italok és hideg ételek kaphatók. 

Látszerek és sebészeti műszerek : 
Mihaltsek Ferencz. Egyedüli erdélyrészi 

szak-látszerész, Mátyás király tér, Nagy 
Gábor (Frölich féle ház). Ajánlja összes 
optikai munkáit. 

Kész börönd gyártmányok, 

de nem gyári áruk. 

Herschelesz lónás, Wesselényi Miklós-utcza 
6. sz. kapható : Plé koufferek 6 forintért; 
Mágnás bőröndök mérték szerint 6 fo- 
rintért; harmonikás, valódi bőr böröndök 
7 frtért. Javitások leggyorsabban és a 
legolcsóbban. 

Éveg ármk: 

Régeni György Wesselényi Miklós-u. 4. sz. 

tudható. 

Papirárulk: 

Keresztesgy Pál és fiainál legrégibb és leg- 
nagyobb papirüzletben Mátyás-tér 10. sz. 

Női divatraktár: 

Novelli L. Mátyás-tér 16. sz. Az 1896. évi 
E. O. K. kiállitási éremmel kitüntetve. 

Borbély- és fodrász-üzlet: 

Petró László Deák Ferencz-utcza 55. sz. 

Valódi Székely borok 

Volth Péter lisztraktárában megrendelhető 
Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 2 szám. 
Telefon 405. 
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Állást keres 
egy kitünő szakképzettséggel biró 
lelkiismeretes vizsgázott gépész, 
mely Cséplőgépek, locomobil és 
locomotiv kezelésben teljesen jár- 
tas. Czime a kiadóhivatalban meg- 
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Nyom. Schaberl József „Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz.


